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в результате приобретения знаний об устройстве синтаксических и фразеоло-
гических единиц, так как они в большей степени отражают национально-
культурные особенности изучаемого языка.  

Цель данного исследования – выявление причин типичных ошибок 

в речи китайских студентов и поиск способов их предупреждения; объектом 
исследования являются типичные ошибки в речи иностранных студентов. 

Для формирования базы типичных ошибок нами был проведен усложненный 

лексико-грамматический тест, состоящий из 25 заданий, для выполнения 

которого было отведено 60 минут. В нем приняли участие 30 респондентов; 
90 % типичных ошибок было обнаружено в разделе синтаксиса, 10 % – в раз-
деле стилистики, что объясняется сложностью содержания теста и ограни-
ченностью во времени. 

Анализ синтаксической части показал, что большинство ошибок 

относятся к заданиям, требующим преобразовать косвенную речь в прямую 

(Они спросили мне, пойду ли я в кафе); ошибки в построении простого 

предложения (Люди делают друг другу подарки, поздравляют); ошибки 

в употреблении деепричастных оборотов (В том же году Ма Яньхун полу-
чила первое место в чемпионате мира по гимнастике, писав новую истори-
ческую страницу китайской гимнастики), а также ошибки в употреблении 

словосочетаний со связью согласования и управления (Есть и большие 

семьи, где вместе живут люди трех и даже больше поколений). Данные 

ошибки можно рассматривать как частотные, потому как они были зафикси-
рованы у 90 % респондентов.  

В результате анализа работ студентов было установлено, что наиболее 

типичными ошибками являются синтаксические, так как правильность 

построения предложения зависит от особенностей структуры синтаксических 

единиц в родном языке. Структура китайского предложения характеризуется 

устойчивостью, отсутствием возможности поменять компоненты предложе-
ния местами, что отличается от свободного порядка слов в русском пред-
ложении. В процессе изучения синтаксиса необходимо систематическое 

повторение материала для его закрепления. 
 
Ли Сян, Е. В. Тихоненко 
 

МОТИВАЦИЯ ПЕКИНСКИХ ЭРГОНИМОВ  
ОБЩЕСТВЕННОГО ПИТАНИЯ 

 
Современный город находится под контролем экономических и финан-

совых факторов, соответственно и названия, которые мы встречаем на 

вывесках, также находятся под постоянным влиянием со стороны бизнеса. 

В связи с развитием дипломатических отношений между Китаем и Бела-
русью изучение эргономики языка и культуры в белорусских и китайских 

городах является весьма актуальным. 
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Объектом нашего исследования является корпус эргонимов китайской

столицы в лингвокультурологическом аспекте. Цель данной работы – рас-
крыть национально-культурные особенности наименований предприятий

Пекина. Материалом для исследования послужили наименования ресторанов

и кафе Пекина, собранные на сайте ditu.amap.com.

Нами были выявлены следующие главные группы:

1) эргонимы, в номинации которых отражается специфика кухни или
блюда;

2) эргонимы, в основе которых лежит антропоним;
3) эргонимы, мотивированные топонимами или урбанонимами;
4) эргонимы, связанные с частью городского пространства;
5) эргонимы, в номинации которых использованы цифры и числа;
6) эргонимы с абстрактно-символической лексикой: названия со значе-

нием чувств, настроения человека;

7) эргонимы, мотивированные флористическими и фаунистическими
названиями;

8) эргонимы, мотивированные естественнонаучными понятиями;
9) эргонимы, в наименовании которых лежит национальная специфика;
10) эргонимы ассоциативного характера, связанные с семантикой род-

ственных связей и дома.

При сравнении с минскими эргонимами были выделены тематические

группы, характерные для обеих столиц: эргонимы, в номинации которых

отражается специфика кухни, эргонимы, в основе которых лежит антропо-
ним; эргонимы, мотивированные топонимами и урбанонимами, эргонимы,

в номинации которых лежат флористические и фаунистические наименова-
ния. Были выделены и тематические группы, раскрывающие национально-
культурные особенности. Так, среди пекинских эргонимов довольно продук-
тивной оказалась тематическая группа номинаций, в которых использованы

цифры и числа: 八先生涮肉坊(ресторан «Мистер Восемь»), 熬八年台湾火锅
(«Готовить восемь лет»). Эргонимы, мотивированные китайскими мифоло-
гемами, также составляют большую группу номинаций: 厅德兴馆 («Клетка

Лунтан»).

             

                                           
                        

                                                                   
                                                              
                                                                      
                                                                     
                                                                
                                                               


